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NOTE N° 21.

'.TRADUCTION.)

A Son Excellence le Président de la
Conférence de la Paix, etc.,

Monsieur CLEMENCEAU.

Versailles, le 3 juin igig. '

MONSIEUR LE PRÉSIDENT,

Ces derniers jours la Délégation alle-
mande a pris connaissance tant par la
presse que par des nouvelles directes
d'Allemagne qu'il y a dans les pays rhé-
nans et dans le Palatinat des tendances à
séparer ces territoires de l'Empire alle-
mand et d'en faire des Républiques indé-
pendantes. Ces tendances ne sont non
seulement tolérées par les autorités mili-
taires des Puissances occupantes mais
même ouvertement appuyées par elles.
Des fonctionnaires qui, fidèles à leur de-
voir, procèdent contre les promoteurs de
ce mouvement et leur demandent compte
pour crime de haute trahison en vertu
des lois allemandes existantes, sont pour-
suivis par les autorités de l'armée d'occu-

(TBANSLATION.)

To His Exceilency the Président of the
Peace Conférence, etc.,

Mr. CLEMENCEAU.

Versailles, June 3,d, 1919.

SIR,

The German Délégation has of late
both by the press andby immédiate news
from Germany be.en apprised of endea-
vours going on in the Rhineland and the
Palatinate tendingtowards a severance of
thèse territoriesfrom the GermanEmpire
and towards their setting up as autono-
mous republics. The said tendencies
are not merely being tolerated by the
military authorities of the occupying
Powers, but are even being openly abet-
ted. German functionaries when taking
measures, as in duty bound, against the
plotters and calling them to account for
high treason according to the ruiing
German laws are in their turn being pro-
secuted and threatened with expulsion

An Seine Exzellenz den Prâsidenten der Friedenskouferenz, etc.
Herrn CLEMENCEAU.

.
Versailles, den 3. Juin 1919.

HERIÏ PRÉSIDENT,

•
Die deutsche Délégation hat in den letzteii Tagën sowoHl durci) die Presse, ais durch unmit-

teibare Nàchrichten aus Deutschland Kenntnis davôn erhalteh, dass in den Rheinlandeiiund der
Pfalz Bestrebungen im Gange sind, zu dem Zweck, dièse Gébietevom deutschenReicEe loszulôsen
und zu selbstâhdigen Republiken zu mâchen. Die Bestrebungen werden von den militâiïschen
Behôrden, der Okkupationsmâchte nicht nur geduldet, sondera sogàr offen unterstutzt. Deutsche
Beamte, die pflichtgemâss gegen die Anstifter einschreiten und siënach den best'ehenden deutschen
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pation etmenacés d'expulsion.Les détails
dont on n'a pu vérifier l'exactitude par
suite de l'isolement des territoires rhé-
nans du reste de l'Allemagne, sont con-
tenus dans la copie ci-jointe de la Note
du Ministre d'Etat Erzberger datée du
2 de ce mois et adressée au Général Nu-
<lant.
La Délégation allemande fait remar-

quer aux Gouvernements alliés et asso-
ciés que la tolérance et l'encouragement
de ces tendances devant amener la sépa-
ration des territoires occidentaux de
l'Empire sont largement de nature à
troubler les négociations sur le rétablisse-
ment de la paix et sur l'exécution de ses
stipulations. Une telle attitude des auto-
rités de l'armée d'occupation serait en
outre en contradiction flagrante avec la
stipulation de l'article V al. 2 de la con-
vention d'armistice qui énonce évidem-
ment que la compétence des autorités
administratives en fonction jusqu'à ce
jour dans ces territoires reste inviolable
et que l'occupation militaire par les ad-
versaires ne touche en rien les rapports
de ces territoires avec l'Empire.

A: cela il faut ajouter que l'Allemagne
ne peut supporter les charges qu'elle est

by the authorities of the occupying
Powers. Détailswhich for the shutting

.
off of the Rhine-districts from the rest of
Germany coùld not very well be accura-
tely tested, are contained in the note
herewith enclosed in duplicate of the
ministef of the Empire Erzberger to
General Nudant, dated 2 nd inst.
The German Délégation cails the

attention of the Allied and Associated
Governments to the fact that the tolera-
tiori and encouragement of endeavours
meant to effect the detachment of the
western territories from the Empire are
highly conducive to disturbing the nego-
tiations for bringing about peace and the
carrying out of its provisions. Such an
attitudeôfthe authorities ofthe occupying
Powers would moreover be utterly at
variance with the provision of article V,
paragraph 2 of the armistice-agréement,
a provision manifestly based upon the
competency of the hitherto working
administrative authorities of thèse terri-
tories remaining unimpaired and on the
close unionofthe said territorieswith the
Empire being in no wise affected by the
military occupation carried into effect by
the adversaries.
Add to this that Germanywill be able

to bear the burden she is willing and:

Gesetzen wegen Hochverrats zur Verantwortung ziehen, werden vOn den Besatzungsbehôrden
ihrerseits verfolgt; und mit .Ausweisung bedroht. Einzelheiten, die wegen der Absperrung der
Rheinischen Gebiete vom ùbrigen Deutschland nicht mit Genauigkeit haben nachgeprûft werden
kônnen, sind in der hier abschriftlich beigefûgten Note des Reiehsministers Erzberger an den
General Nudant vom 2. d. M. «nthalten.
Die deutsclie Délégation macht die alliierten und assoziierten Regierungen darauf a«fmerksam,

dass die Duldung und Befôrderung von Bestrebungen,die zur Ablôsung der westlichen Gebiete
vom Reiche fùhren sollen, in hohem Masse geeignetist, die Verhandiungenûber die Herstelliing
des Friedens und;.diè Durchfûhrupg seiner Bedingungen zu stôren. Ein solches Verhalten der
Okkupationsbebôfden'wùrdeûberdies inscliioffemWiderspruchzu der Bestimmungdes Artikels 5-
Abs. 2 dés Waffenstillstandsabkommens stehen, die offenbar davon ausgeht, dass die Zustândigkeit
der bishërigen Verwaltungsbehôrden dieser Gebiete unangetàstet bieibt, und dass.die.militârische-.,
Besètzung duirch die Gegner dieZugéhôrigkeitder Gebiete zum Reich in keiner Weiseberûhrf...



prèle à assumer par le Traité de Paix que
si les hases territoriales et économiques
de sa capacité financière restent intactes.
Inutile (le s'étendre davantage sur le fait
que la séparation de territoires avec un
chiffre de population aussi élevé et avec
une industrie aussi développée que celles
des pays rhénans doit ébranler les bases
des conditions de paix offertes par l'Alle-
magne. Si, par conséquent, les autorités
des Puissances occupantes, encourageant
la séparation des pays rhénans, sont d'a-
vis qu'ils servent les intérêts des Gouver-
nements alliés et associés, ils oublient
que, s'ils agrandissent peut-être momen-
tanément la sphère du pouvoir effectif de
ces Gouvernements, ils diminuent en
même temps les garanties de droit public
qui. doivent répondre de l'exécution des
conditions de Paix.

La Délégation allemande de la Paix
adresse donc aux Gouvernements alliés
et associés avec toute énergie la demande
d'éclaircir bientôt les événements men-
tionnés ci-dessus et de veiller à ce que
les autorités militaires des Puissances
occupantes dans le territoire rhénan
soient immédiatement et très sérieuse-
mentaverties du danger de leur zèlepoli-
tique mal placé et qu'ils soient exhortés à

going to charge herselfwith in the ïreaty
ofPeace solely on condition of the terri-
torial and économie bases ofher financial
productive capacityremainingunshatter-
ed and stable. No need to explain at
greatlength that the severance ofterrito-
ries of such density of population and
with an industry so highly developed as
is the Rhineland must needs shake the
bases of the German offer of peace. If
therefore the authorities of the occupying
Powers which encourage the sécession of
the Rhineland are of opinion that by so
doing they serve the interests of the
Allied and Associated Governments, they
do not notice that though perhaps mo-
mentariiy enlarging the actual sphère of
power of thèse Governments they at the
same lime diminish the légal securities
that are to be their warrant for the
carrying out of the conditions of Peace.
On account whereofthe GermanPeace

Délégation urgently requests the Allied
and Associated Governments kindly to
clear up forthwith the happenings indi-
cated above and to take care that the
military authorities of the occupying
Powers in the Rhine-district should at
once and very earnestly be shown the
danger of their misled polilical zeal and
that injunctions should be laidupon them

Dazu kommt, dass Deutschland die Lasten, die es im Friedensvertrag auf sich nehmen will,
nur tragen kann wean die territorialen und wirtschaftlichen Unterlagen seiner finanziellen
Leistungsfâhigkeitunangetastet bleiben. Es bedarf keiner Ausfùhrung, dass die Abtrennung von
Gebieten mit so grosser Bevôlkerungszahl und so hoch entwickelter Industrie wie die Rheinlande
die Grundiagen des deutschen Friedensangebots erschûttern muss. Wenn also die Behôrden der
Okkupationsmâchte, die den Abfall der Rheinlande befôrdern, derMéinungsind, dass sie dadurch
den Interessen der aHiierten uod assoziierten Regierungen dienen, so vergessen sie, dass sie zwar
vielieicht den tatsâchhchen Machtbereich dieser Regierungen fur den Augenblick vergrôssern,
zugieich aber die rechtlichen Sicherheiten verringern, die ihnen fur die Durchfûhrung der
Friedensbedingungenhaften solien.
Hiernach richtet die deutsche Friedensdelegationan die alliierten und assoziierten Regierungen

das nachdrûçkliche Ersuchen, die im Vorstehenden gekennzeicbnetenVorgange alsbald aufklâren
und dafûr Sorge tragen zu woHen, dass die militârischen Behôrden der Okkupationsmâchte im

NoiBES. — Délégation allemande. 16
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s'abstenir de tout engagement des ten-
dances séparatistes d'une part, et d'autre
part à n'opposer aucun obstacle aux auto-
rités allemandes chargées de réprimer
ces tendances.

Veuillez agréer, Monsieur le Président,
les assurances dema haute considération.

Signé : BROCKDORFF-RANTZAU.

to refrain from encouraging in any wây
the tendencies ôf défection on the one
hand and, on the other hand, not to
throw any obstacles in the way of the
German authorities dutifùlly opposing
thèse endeavours.
Accept, Sir, the assurance ofmy high

esteem.

; Signed ) BROCKDORFF-RANTZAU.

Rheingebiet unverzûglich und mit allem Ernste auf das Gefâhrliche ihres missleiteten politischen
Eifers hingewiesen und angehalten werden, einerseits jede Fôrdèrung der Loslôsungsbestrebungen
zu unterlassen, andererseits den deutschen Behôrden bei der pflichtmàssigen Bekampfung dieser
Bestrebungen keine tïindernisse in den Weg zu legen.
Genehmigen Sie, Herr Prâsidenfc, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochachtung.

Gez. : BROCKDORFF-RANTZAU.

[TRADUCTION.)

Le Gouvernement allemand a reçu
des nouvelles sûres disant que des auto-
rités françaises de l'armée d'occupation
ont abusé des droits que farniistice leur
a conférés et ont encouragé et appuvé
des menées de haute trahison dans les
territoires occupés. Le Gouvernement
allemand regrette vivement que, par
suite des mesures prises par les Alliés,
il lui soit impossible de vérifier directe-
ment, dans les territoires occupés, les
nouvelles qui lui sont parvenues ; il doit,
par conséquent, ajouter foi aux nou-
velles sûres qui lui sont parvenues. Ces
nouvelles disent que des personnalités
politiques sans influence, sans mandat

[TRANSLATION.)

The German Government has had
news worthy of belief that French au-
thorities of the occupying armies in the
districts on the left ban of the Rhine
are encouraging and abetting treasonable
practices in the occupied territories,
abusing in so doing the power conceded
to them by the Armistice. The German
Government is truly sorry not to be, in
conséquence of the measures taken by
Allies, -in a position of conducting, in
the occupied territories, a direct investi-
gation about the nature of the news it
has had and must therefore needs rely
on those tidings transmitted to it that
appear worthy of belief. According to

Der deutschen Regierung sind glaubwûrdigeNachrichten darûber zugegangen, dass franzôsische
Besatzungsbehôrdenim linksrheinischen Gebiet unter Missbrauch der ihnen durch denWaffenstill-
stand eingerâumten Befugnisse hochverrâterische Bestrebungen in den besetzten Gebieten fôrdern
und unterstiitzen. Die deutsche Regierung bedauert iebhaft, dass sie infoJge der Massnahmen der
AlHierten nicht in der Lage ist, direkte Untersuchungen uber die ihr zugegangenen Nachrichten in
den besetzten Gebieten anzustellen, sie muss daher sich auf die ihr zugegangenen glaubwûrcligen
Nachrichten stùtzen.. Hïernach haben politisch einflussiose Persônlichkeiten,die keinerlei Auftrag.
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du peuple, sont entrées en négociations
sur la proclamation d'une République
rhénane et sur le détachement de la Ré-
publique rhénane de l'Empire Allemand,
et cela avec les officiers français : le gé-
néralMangin, le généralGérard, le colo-
nel Pinot, le capitaine Rostan. Des auto-
rités françaises "de l'armée d'occupation
ont également permis l'apposition d'affi-
ches annonçant la fondation d'uneRépu-
blique rhénane, le premier juin, tandis
que d'autres autorités de l'armée d'occu-
pation ont défendu de publier l'affiche
datée du 29 mai du Gouvernementalle-
mand, avertissant la population des me-
nées de haute trahison. D'après les nou-
velles parvenues jusqu'ici au Gouverne-
ment de l'Empire, le manifeste pour an-
noncer la fondation d'une République
rhénane fut placardé à Mayence diman-
che matin ; il était signé par des Comités
inconnus et sans nom. Pour manifester
sa protestation; la population a arraché
la plupart des affiches. Des autoritésmi-
litaires françaises sont intervenues; elles
ont arrêté les Allemands qui ont lacéré
des affiches et, à l'heure actuelle, ne les
ont pas encore mis en liberté. Dans un
entretien que le Comité deNassau contre
la fondation d'une République rhénane
eut avec le colonel Pinot, un fonction-

their account personages devoid of any
political influence and being in no wise
commissioned by the people repeatedly
carried on negotiations about the procla-
mation of a Renish republic and about
the severance of the Rhenish republic
from the GermanEmpire, and that with
the following French officers, General
Mangin, General Gérard, Colonel Pinot,
Captain Rostan. French authorities of
the occupying armies hâve likewise
permitted posters concerning the pro-
clamation of a Rhenish republic to be
placarded on June ist; other autho-
rithies of the occupying armies forbid-
din°i the caution against treàsonable
practices issued by the German Go-
vernment on May 2 9th to be pubiished.
According to the news which hâve
hitherto come under the notice of the
Government of the Empire the procla-
mation urginç the foundation of a
Rhenish republic was placarded in
Mayence on Sunday forenoon, signed
bynameless, unknown committees. The
population, in order to notify its disap-
proval, has torn down again most of the
posters. Frenchmilitaryauthoritieshâve
taken measures against this, hâve arrested
Germans that had destroyedplacards and
hâve not set them free again up to the

vom Volk hatten, wiederholt Verhandlungen ùber die Ausrufung einer rheinischen Republik und
ùber die Loslôsungder rheinischenRepublik vom deutschenReich gefùhrt, und zvvar mit den fran-
zôsischen Offizieren General Mangin, General Gérard, Oberst Pinot, Hauptaïami Rostan. Franzô-
sische Besatzungsbehôrden haben auch gestattet, dass am 1. Juni Plakate uber Ausrufung einei'
rheinischen Republik angeheftet werden dnrften, wàhrend andere Besatzungsbehôrdenes verboten
haben, die von der deutschen Regierung am 29. Mai ergangene Warnung vor hochverrâterischen
Umtrieben zu verôfFentlichen.Nachdenbisjetztder Reichsregierung bekannt gewordenenNachrich:
ten wurde am Sonntag Vormrttag der Aufruf zur Grûndung einer rheinischen Republik in Mainz
plakatiert, unterzeichnet von namenlosen unbekannten Ausschùssen. Die Bevôlkerung hat, uni
ihren Widerspruchzum Ausdruck zu bringen, die meisten Plakatewieder abgerissen. Franzôsische
Militarbehôrden sind dagegen eingeschritten und haben Deutsche, welche Plakate beseiligten,
verhaftet und bis zur Stunde noch nicht freigelassen. Bei einer,Besprechung,welche der nassauisciie
Ausschuss gegen die rheinische Republik mit Oberst Pinot batte, hat dieser einem deutschen

NOTES. — Délégation allemande. lli.
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naire allemand, fidèle à son devoir,attira
l'attention sur l'encouragement que les
autorités militaires françaisesaccordaient
à un acte de haute trahison contre l'Em-
pire Allemand; le colonel Pinot lui. ré-
pondit qu'il ferait couper les vivres aux
Ailles qui refuseraient leur adhésion à la
République, et il ajouta que le fonction-
naire serait expulsé dans les -a4 heures
du territoire occupé. D'après dès rapports
officiels, le Président Winterstein, pre-
mier administrateur civil en Palatinat, a
reçu une interdiction de séjour ; en ou-
tre, des autorités de l'armée d'occupa-
tion ont reçu deux dépêches destinées à
la Commission de la Paix des Puissances
alliées et associées à Paris et expédiées
par un procureur Dorten à Wiesbaden,
qui se donne le titre d'un Président de la
nouvelle République ; il demande, entre
autre, l'autorisation à venir à Paris en
vue d'entrer en négociations. Ces actes
des autorités françaises de l'armée d'occu-
pation sont en contradiction flagrante
avec les conditions de l'armistice du
1 î novembre 1918 et avec les déclara-
tions réitérées du Maréchal Foch vis-à-
vis du soussigné à l'occasion du renou-
vellement de l'armistice. L'attitude des
autorités militaires françaises constitue la
violation la plus grave des engagements

présent hour. At an interview which ihe
Nassovian committee against the Rhenish
republic hàd with Colonel Pinot, the
latter gave a German functionary who,
as in duty bound, had pointed out that
the French military authoritieswere len-
ding a helping hand to an act of high
treason against the German Empire the-
reply that he would hâve the victualling
stopped for the towns not acquiescing in
the création of the new republiç, adding-
that the functionaryreferred to would be
expelied from the occupied territory wi-
thin twenty-fourhours. As stated by offi-
ciai reports the président of the govern-
ment-board Mr. Winterstein, ihe most
highly piaced government officiai of the
Palatinate, was èxpelled; furthermore
French authorities of the occupying ar-
mies hâve accepted two wire-messages
addressed by a public prosecutor, a
Mr. Dorten of Wiesbaden, who on bis
own authority has arrogated to himself
the title of président of the new republic,
to the Peace Commission of the Allied
and AssociatedPowersinParis, telegrams
in which among other things he has pre-
ferred a request of being allowed to
travel to Paris for the purpose of nego-
tiations. Thèse acts of French authorities
of the occupying armies are utterly at

Beamten, der pflichtgemass darauf' aufmerksam machte, dass die franzôsischen Militarbehôrden
einen Hochverrat gegen das deutsche Reich unterstutzten, erwidert, er werde den Stàdten, die mit
der Grùndmig der neuen Republik sich nicht abfinden,die Lebensmittel absperren Jassen, und
hinzugefugt, dass der Reamte innerhalb ik Stunden aus dem besetzten Gebiet ausgewiesen werde.
Nach amtlichen Meldungen ist Regierongs-Pràsident Winterstein, der hôchste Verwaltungsbeamte
derPfalz, ausgewiesen worden, franzôsische Okkupationsbehôrden haben weiter zwei Depeschen
eines Staatsanwalts Dorten in Wiesbaden,der sich aus eigenemRecht den Titel des Prâsidenten der
neuen Republik beilegte, an die Friedenskommissionder alliierten und assoziierten Machte in Paris,
entge- gengenommen, in welchen er unter anderem gebeten hat, nach Paris zu Verhandlungen.
kommen zu dùrfen. Dièse Handlungen franzôsischer Okkupationsbehôrden stehen in schroffstem
Gegensatz zu den Waffenstiilstandsbedingungenvom 11. November 1918 und zu den wiederhoiten
Lrklârungen des Marschalls Foch gegenùber dem Unterzeichneten bei den Erneuerungen des-
Waffenstillstandes.Das Verhalten der franzôsischenMilitarbehôrden stellt die schwerste Verletzung



pris vis-à-vis du droit international. Le
Gouvernement allemand proteste avec
toute énergie contre cette attitude et il
s'attendà voir éviter, notamment pen-
dant la durée des négociations de paix,
de la part des autorités de l'armée d'occu-
pation tout ce qui pourrait interrompre
ou rendre impossible.la continuation des
négociationsde Paix.

Signé : Reichsminister ERZBERGER.

variance with the conditions of the Ar-
mistice of November 11 th 1918 and
with the delarations of Marshal Foch
repeatedly given to me the undersigned
every time the Armistice was renewed.
The mode of action of the French rnili-
tary authorities constitutes the grossest
breach of obligations incurred aceording
to the law of nations. The German Go-
vernment enters the most decided pro-
test againstthismode of action and confi-
dently expects the authorities of the
occupying armies to forbear, particularly
during the peace negotiations, from
doing anything necessarily conducive to
disturbing and even rendering impossible

a successful course of the negotiations
of peace.

ERZBERGER,

Minister of the Empire.

vôlkerrechtlich ùbemommener Verpflichtungen dar. Die deutsche Regierung iegt gegen dièses Ver-
halten den schârfsten Protest ein und erwartet, dass namentlichinden Zeiten der Friedensverhand-
lungen seitens der Okkupationsbehôrden ailes unterlassen wird, was dazu fûhren muss, den erfol-
greichen Verlauf der Friedensverhandlungenzu stôren und unmôglich zu machen.

Reichsminister ERZBERGER.


